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Инструкции к выполнению тестового задания

PLEASE READ BEFORE THE TEST

Важные замечания: 

· там, где это необходимо, британские единицы измерения должны быть переведены в метрические;
· Ваш перевод будет оцениваться с точки зрения знания предметной области, терминологии, стиля, точности, полноты, грамматики, форматирования и объема;
· после перевода тестового фрагмента, пожалуйста, заполните таблицы «Вопросы / Комментарии» и «Ссылки» (РАЗДЕЛЫ 2 и 3) на последней странице. 
	Исходный текст
	Текст перевода

	Rozdział 1 POSTANOWIENIA OGÓLNE 
	

	§1 
	

	Przedmiot i zakres wytycznych 
	

	1. Wytyczne dotyczą zasad eksploatacji, przez Zakłady Linii Kolejowych PKP Polskie Linie Kolejowe S.A., urządzeń detekcji stanów awaryjnych taboru podczas jazdy na​stępujących typów: CSEE, SERVO 7788, SERVO 7789, SERVO 8889, SERVO 9000, ASDEK GM70/C, ASDEK GM70/S, ASDEK GM90N, ASDEK GM90/S, AS DEK PMZ, ASDEK Cyberscan 2000 oraz pochodne. 
	

	2. Wytyczne określają dla urządzeń detekcji stanów awaryjnych taboru: 
	

	1) zasady i metody prowadzenia obsługi i obsługi technicznej oraz sposób ich do​kumentowania, 
	

	2) obowiązki pracowników realizujących zadania obsługi technicznej oraz pracow​ników współpracujących, 
	

	3) podstawowe zasady montażu, odbioru i przekazania do eksploatacji, 
	

	4) podstawowe wymagania techniczne i instalacyjne. 
	

	3. Utrzymanie urządzeń detekcji stanów awaryjnych taboru, dla których w niniejszych wytycznych i innych normatywach technicznych, zasady nie zostały określone, należy prowadzić zgodnie z postanowieniami zawartymi w dokumentacjach techniczno​ruchowych urządzeń. 
	

	4. Wymagania, zawarte w rozdziale 7, dla nowobudowanych i modernizowanych urzą​dzeń detekcji stanów awaryjnych taboru nie dotyczą tych urządzeń, których realizację rozpoczęto przed terminem przyjęcia do stosowania wytycznych. 
	

	§2 
	

	Określenia i pojęcia użyte w wytycznych 
	

	1. Podstawowe definicje: 
	

	1) eksploatacja - zespół wszystkich działań technicznych i organizacyjnych, mają​cych na celu umożliwienie użytkowanym urządzeniom realizację funkcji de​tekcji stanów awaryjnych w przejeżdżającym taborze, 
	


РАЗДЕЛ 2. ВОПРОСЫ И КОММЕНТАРИИ
Этот раздел предназначен для оценки способности переводчика определять сложные моменты и потенциальные проблемы в переводе.
Укажите в нижеприведенной таблице свои вопросы и комментарии, которые возникли в отношении тестового задания:

1. В столбец «Исходный текст» скопируйте проблемные фрагменты исходного текста, или фрагменты, в переводе которых Вы не уверены.

2. Приведите Ваш вариант перевода в столбце «Текст перевода».

3. Поясните свое переводческое решение в столбце «Вопрос / Комментарий»..

	Исходный текст
	Текст перевода
	Вопрос / Комментарий

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


РАЗДЕЛ 3. ССЫЛКИ
В таблице внизу укажите справочные материалы, которыми Вы пользовались для выполнения тестового перевода.

· Приведите ссылку на источник (включая автора, полное название и издателя, если таковые имеются). 

· Укажите характер справочного материала: общий или специализированный. Если справочный материал является специализированным, то укажите, какому термину или разделу тестового перевода он посвящен. 

	Ссылка на источник
	Общий / Специализированный (термин)

	
	

	
	

	
	

	
	


~ Важная информация для выполнения тестового задания ~


ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ТЕСТА
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